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Abstract

There are significant differences between the Chinese and English kinship terms systems, which are
particularly prominent in the translation of literary works. How to accurately convey the cultural
connotations of Kinship terms in the original work during the translation process has become a fo-
cus of attention for translators and translation researchers. Based on the “Chinese-English Parallel
Corpus of A Dream of Red Mansions” of Shaoxing University of Arts and Sciences, this article conducts
an in-depth analysis of the translation of kinship terms in the Yang and Huo translations, aiming to
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explore effective translation methods for Chinese Kinship terms in English. Through research, it is
found that when translating appellations, translators should fully consider the influence of context,
social status and cultural differences on predicates, and select appropriate translation strategies in
combination with translation purposes.
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1. 518

PR H S P %0 Te 2R FRIETE A DGR N PRV ISR RE, B AR IR IS 1 SO AT 2 75
EOR T AR S AT SN, TRZI R T A B BRI R ST ARG UL R R IR A 2 L B
Ay QKRR B DREEG S E DRI LSS BERBE . EAFFIES T, PRIBIE KL
REMD R M S HE X TR X7 2 AR AE R 22 5« SREARIE . M2 MEE . £ E, RERE
G “EAEAE” ESEATNE, AEERRE H A R E AR . T AR ) L D B
HARIL T “UANA BLAZONA” IO BN, L 1 HURR A 158 5T, 3K Rh 22 S A b [ 55 75 7 7E AR
A 1 B TR T AR L

EATREIRAE 2 —, () EENSNRG] VKRR, BRG] T ARZSEERNGE, K
P AL RS 42 (R A e 2 AN 30 32 (IR 45 1 AR (LA fRg b B AR) LA S 2 o 407 R B o A PRV BB 45 38 SC (LA i
MREE SEHTIEA) o ASSCRAGEN SCBE 22 (ZLRERE ) TR0 WA AR e i A rhot 1 “ 22557 A “ K
PIANFRIEVE BN REEH A B, 720 L AOR 53 b P AN B b TR T PR AN )R vk B ™ A 22 St (9 i R

2. XaksFd
2.1 MIBBRNENRHESHK

PRAETRAE 2 S BURA P A A 8 B0 Lo AR CREERPT DU ), BRI RN “AETH
Pra i d th  TRAE AR 77 [1]. 0 (HICHAUS RIaERe i) WS B,  “Fis
7 YA I, XA RALS LS SRR IR [2]. 4k, CBURBUERL) 45
7T R AP S (05 3, B “FRIBIERZEETRER AR HoAbA A0 & UL N A 2 Az AR
W gs T HIRERRIE " [8]e X TS, FAEIERE SOy “fEEVPRBIREY, HTHEREA
M —ADEE AN o IR SRR TSR PR S i EE R 2 R

2R F A TARIE RS B EIRARAA AL ST R T, FEREEAREIHEEE
SCo BLE AT £ H H S il IR SR I TR AR B S &R B ST IR SRR A . 1eah,
R E ) T A R 2 G5 P SR 2 57 TS A NS, oA A NATIHE AR 2 521 vhoxt
FRAFTE SR IR AN LA -

2.2. BHM (O#®) HRIBBEENIIE
= 2 E AT R ER AN (AR FARFIBENT T KREWF . Z5118(2015)3E T I e FI1%
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HORIRIT (L) BEARMANLEIEE, 18 HBE 2N, &AM A &, AL
PERLRE A IO R SRR T [4] . VREH(2012) (5 B AL 5 e iR A2 BB R AL, IR AT T (LS ) A
PEARHFIFBIE RIS, BIENRF IR OCT T SRR 18 15 B B S IR Z WL, (e SO AS T
FRIBHIE 7 SR N AR 5] ZE 0 (2014)F65 . CLTRRAE) [P MEALE N2 B AR IS LA TS B R I
KH T EH RS EEERE, PIE A SEAT 7 R HTE S DIRe0 55 B R JE U [6]. XG5 TR & K% (2020)
TECAGERAE SR TAMEAEB FAE SR T, XL AT T () AR I N4 53R 500E . BTSRRI,
1 58 2 VEAS I ] TR F SCAMAME S SCAME TIE, T8 SO B A U B 22028 H B e kM2 SR, R I T AL
P TR I AN R AT 58I [7] - 40 H(2022) 22 IS BRI R0 (1 5B A A HE R, TR N
T (LEES) ARIGEEA R EAMELATIIRM ZRETIE, FEX A R 3T T RAMERT . /EFIA
N TR EHE . BB WA LREUAMZ O, DR HEm It Sia a k. Rl
MU AL R E SRR, B BLRGEE I BEINE . ELRRINE AR PRI S R R AME NS, DU AL
FEIE JF ST ) SCAL N Ik 5 1 IR 8]

BNV I VG 7 SCA I 22 57 2 (LR A DA (R B AR IR R 1 105 B 1204 IX i P o 2 D5 [ - 224005 (201 2)
IRV LA R P SC B AER PR AT AT i3, (A 38 75 2y BRSO SO B AN 2R 0k 73191 5 i A (2012)
SRV SCHAB S TE RN R AR P I S, FR B RARN T SR IR RIS TE AR 38 S 1 S 22 5 S AR IR,
NGRS F A AR AL BB 77 72, AR B 0 R 1 b A% 2 o SORRIEIE 1 FE R 3 L3 & 1A FH I 10]
NI (2013) TEXT LLAF 78 (L0ARAE) = /MNMEARPFRIEE “W” 5“4 MBI En, 1 7T
R COSCATRIERE T IR BB L. WA, FEORIE H AIE S T B SRS AT T, &R
iRl AE e AT 2 HAA B RIRH R SR NG o AEF LA T2 75 PR ATE AL FILIX O FR I V5 I R I H 1) R 28 SR 5 4
9 BB AR R E[1L] . EX L &M 2015) K B RHE 5 kAT B 7T, KIS IE SRR
3, EVRRIEZA, HWFLEERAHEARE, 2HME[12]. ERE (2019 N BRI E I £
AR T o FE AR ZE R, S HIRZINSCNR[13]. ™ B H(2020) 2 T iHRHEM A, IR
FERRF AL T (LOREAE) FeRlideA 52 va i A o o J@ R IE 18 ORI B RS, AR TR R EARE 1)V 3E i)
TP IH IEIAE, RS SR ST E SCRURAS, 1 SRORFRIRAE IR AR B[ 14]. A B &= 42
21.(2021) 2 H 1R 5 B2 EL A5 1 SO R UURI S SO AC BB 77, IR I& M R 738, DU B8 4 A5 0K 5 5L
RSCAG IR ANTE F = L [15]. RE 2P & 4EPT (2023) it (LLHEAR) ARIEERIVER IE IR SR, H R
12 7 5B 2 R [16]

M, BEEFRURRANERER AR M 5EE, N AR RN T B B, (L) 1Rk
BRI H RS A, BT BRI e = B — 3, R TR E B . ASCOK DL “2587 F1 R
K7 FIAN IR 55 v AR VB e I B 1R A48, 3k B A A AT AN B AR ST R B B [ 1R v B =
AR R
3. S5 ah
3.1. AmIFAPRIRIBITHIFT

(L) h AR RES R 24, FRIBTELIA 1615 4. b, DURMUSHE SR RMRIE RN E L,
it 945 4, HE TRE/NUFRIE TS S B 58.5% . M EIXLERRIBIES, EEARE S T e mE, &
B 325 AN, fn “RHEEL” | CORBEMET | C“UTT 0 “IUNT L “UhIST %, HERZN 20.1%. B4, B
H 212 N HARKAIARE, o “TE o U . AR E, HERRIEIELSEN 13.1%, XEEFRIE
[FIFEAREL 1 /N AD 26 R I 2 FEPE A b
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“ERT R FRETERA MR o E B A GAL B 0, AR (LR SR 639 IR(BERE
T ORZA. L), EPTEANEIEX ME IR 1

Table 1. Translation of “3#35” by Yang Xianyi and Hawkes
=1 BEASEREAT “EF” 0EhE

z5%
W% Your Honour, the master, his Lordship, Lord..., sir..., Mr. ..., Father, my grandfather, The old mas-
- ter, This gentleman, your husband
&= v i Sir..., The Master, my Grandpa, Mr. ..., Your Honour, Father, doctor, Lordship, Uncle

ML RTER, PR AR RV £ 7 T R A B AR, (HEATT S s 1 s Rk
77 e PR AR AE A E A BOR 7 W% 2 A P AR d v (1) 31943301 9 - the master, Your Hon-
our, sir...lA& Lordship, i 5 ffifd B 5 2 (1) =ML /&: Mr. ..., Sir..., The Master UK Father. £t
RN, BFINAIX GBS SO ZE A IR R IR R, W% 5 52 T A4 S8 ST 2 I B0, “ the master”
BRI, ENT, AR T s e, EFROR YRR R A NSRS T —
TR AR KM & o AR a7 NRE Wi, BAABONREE M, T “Z57 X—HiEiE, i
PR = )RR B A “Mr. 7 F1 “Sir.” , “Mr. ...” &4 “used in front of the name of a man
when talking politely to him or abouthim. Mr. is a short form of Mister; a title used when speaking to a manwith
an official position” , ik 1 H KM &,

R A DL — 28 B AR 4]

(1) TXARTHE, Fitid: “REFERELAE, EREXLSRATEIHGTR? 7

Version A: After some thought Lady Wang answered, “You’re right of course, but how are we to keep this from the

master?” (Yang’s translation)

Version B: After a long pause Lady Wang replied: “It’s all very well, but will we ever succeed in keeping this from Sir

Zheng?” (Hawkes’ translation)
(2) Skid: “BHFIRH, SRITIA, T
Version A: “You don’t understand, sir,” said Jia Lian. “It’s like this everywhere outside the city.” (Yang’s translation)

Version B: “You don’t seem to realize, Uncle,” said Jia Lian, “that this sort of thing goes on all the time.” (Hawkes’

translation)
(3 “EFHANRT!
Version A: “The master is furious!” (Yang’s translation)
Version B: “Sir Zheng’s in a fuming rage!” (Hawkes’ translation)
@) “mREFR, RLEERKRGED L,

Version A: “...then when the master comes back you can report to him that these were her instructions.” (Yang’s trans-

lation)

DOI: 10.12677/ml.2024.12111082 829 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111082

H

Gt

at

Version B: “When Sir Zheng comes in, all you need do is repeat Her Ladyship’s instructions.” (Hawkes’ translation)

BIAQ) ) “Z57 FRIE “TUR7 . HERGTRAFAREREM “T0H7 WG, mets TR
(XiE, 7t “E557 A “the master” , BT “E57 &M, MEAH T HBOOAR S 1S
Mo EHrE IR N “Sir Zheng” WHRIA T B by, (HED TR SCRUE T SRR SR SO PR TEFR
EfE G, AN ZEMFKIEN AT, XFP by 0 2OE 8 B i s s L.

BlEjR)H I “E557 R B, WEERTIBINE T, MRMEHEN “sir” BRIAT —EME
Wz, METHERERARSMHEE, A “uncle” , WIFEESRIFEREZ FEELR.

fil4) (3) 2 i BE 55 F B IXE, 14)(4) /2 BUBE SR s N 2, MRl “themaster” , &
NERIE, ENT, RET B AL SR, EFRRUEE R 2 N B E 2 1, s T —
FRIFHAR I KM & o T SE W IRRAS “Sir Zheng” AAIE H N 5 N\ 22 TE1 A7 (1) 745

gi b, FEHRVONX RO ZEUH R R U S . R R R R SCRE BRI R, se e
G T BB S IFRE I, AR SCENE . T2 BRSO 8 T R I MRk, R T A A&
AL PR E . SR, ST (AR Ml SR EE SRS, BRI RS T Ak
TS AL, AEIFARREm 3SR S50 E .

3.1.2. 3 “KK” —iAkISHr
CRR” X FRIEELE (LLREAE) rh—JL I 948 YR, 75 T R A O BH 6 B2 I Lt 42 2

Table 2. Translation of “XX” by Yang Xianyi and Hawkes
2. MEASERIEAMNT “AK” HEiE

PN
¥%e i Your Ladyship, Her Ladyship, our mistress, madam, Lady..., my lady, Lady Dowage, Mother, Aunt
E i Your Ladyship, ladies, Aunt, Mother, madam, Her Ladyship, Lady..., Mrs..., the mistress

HI¢ 2 AT, PRALIEE AR £ R LR s, HA AL . SR, IR TR B,
TR B AN, “RK” w8 Bz A2, BUR 2 — S BRI 1.

(5) &l “KKFZKA, RAIIA.

Version A: “Please come in, madam!” called Jingui. (Yang’s translation)

Version B: “Do please come in and sit down, Mother,” said Jin-gui. (Hawkes’ translation)
(6) “FemikRwZELH? 7

Version A: “What do you think of this, madam?” (Yang’s translation)

Version B: “Does that make sense to you, Aunt?” (Hawkes’ translation)

(7) FILitL: “RRIF—RHT, LERAMMEILGH R R T 5B ER. ~

Version A: “But Pinger told me the mistress had given orders that no girl looking like Qingwen was to work in Baoyu’s

place.” (Yang’s translation)

Version B: “But Patience told me it was Lady Wang’s policy not to take on any more pretty maids like Skybright for Bao-

yu.” (Hawkes’ translation)
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(8) Pl bkt “RKEMNE,

Version A: “Don’t cry, madam,” said Pinger, stepping forward to greet her. (Yang’s translation)
Version B: Patience came up to her: “Please, Your Ladyship, don’t cry!” (Hawkes’ translation)
9) xiE: “KKFHS, BRI, KHKLH, 7

Version A: “If you’re worried, madam, you can send for a doctor and I’ll take some medicine,” he answered. (Yang’s

translation)

Version B: “If you’re still worried, Mother,” said Bao-yu, “then by all means send for a doctor and I’ll take some medicine.”

(Hawkes’ translation)

B (5) 2 S FE R B R IO IR 1E, SRR BRI LAE, BRIk “ROK” , TR % s R A
1) “madam” &2 ST IK) “mother” , HRZHER 1 .

BilF)(6) 2 E EANOEEFE T 2 )5 FERRG ERAVEHE, HAARIRRIBIZ “ERN", B2k
KRS “madam” AT G U IESE, ME AL “aunt” , BN E R AR EERRMLLGE, 78
FERIER) TV 2 5, ERANMBCN T FER GG, BT DUkt A %2 4,

Bil4)(7) 2 TEE LA T JLIITE, “RK” B “TRAN” , BN “the mistress” , A5k
e “ERN AEALENMB S G, B HiER “Lady Wang” , 1 EEERE £ RARIMEX R,
I A IR R LA 2

B (8) A2 T ) Lt T HE Rk B UG, MZEaaBlid A “madam” , W] DLHHET ) L5 1 BE U &
PRPEES, T s AR AEI IR A “Your Ladyship” , XANFRIER R 17 JLVE AR Lot N A 2 1,
T LB DX B A R % KAk

BlF)9)2E £ S H OMBRER ERARIXE, EMERMERAT, FREIMAZES A CMBEETE, b
WO AR “madam” , FRoRBEALBMRT . MAEE wliE sk, TS H O EEEHER,
PN T PEERIC R, AT DA ALE I m ., FRFE9 “mother” .

MELERAFT, EEHINA, BIRPFEARLE “RK” MR EARGERARIEE, (HRAEE 0 Bk
BIEIE, PEFBR T B AR R, N E Y U 5, s SEA S ANMIEHE, F “madam” #)
WF EH CIREE N AZ R BONER . 2488, X SRR pre 2 M AR B S IR KR R, 2 s/ Lt
s, MREH TR ES .

32. FEERNEREES

2ot BT R LEE M, AT DS 4518 A58 2 BOBH P 3 ZE AR R R AL Sk, i T
AR U A PR IE VAL BRI, JRAESETE T SN T AIRs OHESR S R ORI o IR 22 SR T A A R
CER AT R L

RN — IR E S, NPk RIEZMMEN LS, BT T IRB SRR . me%
KAWNETA 2R EZA N, JUPITA A R R E AT UM S RE SR R I SEMH . ST, EPE 7 3C
b, NATTSEAE i T HE R T B R P S A T 3 At T e e I T IR S S AT AR, F BAESSR AR
5i R ALASC (0 BB

BRI, FERDUE AR IE G B BIETERS, AR ERER A —— X R A7 30, ARMESE B R T RERY)
XA, RICIE L PR SO B3 RIS A A B B2 /32 o O T oK PR B SN PR DI REAC L, 13
FERI ARG RAZ e % LRI, IR &P E RSO T St AT sH AR R, DA SE HERS % K BT
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) 7 PR RIS S
4. FEEAE R SR

SIS, AAE LB, A9 T IEEIEAF IR AR, W% s RVE ST LIS 1032 A 7 et SN,
S R SR AT R, G T I TR 2RI « 5 2 B PR SR G & T R T A SR AR
PRI s T 28 o B SR R AIALA BT AR BRI F R, 30008 4™ e BRSO R PR R A A 52
RN AU

A2 T, SRR B 0 0 TR A T A B SO R AR (R . i,
AT TSR SELGAT 7 77 s SRR A, 526 S 5 1 P 7 U T A7

TEF L TR VE SIS, 285 % DAL 5 i 0 PRV e B8 A0 SR S A, 49T T 8
e g 52 o R SO RIS 1 R T SN SE 2 32 P T R, (EARIE (ZTRERE) (K
TR, 5 R T 7 B SO TS SR BE B ST, DM LEASACHAR e B S 4 5t il L 0
LS =t
5 45iF

FESCA N AN 5 2 OB O, AR SO 5t R IARTE R GUR 402 — 4 3208 B I B0E . IR,
Wt 5 R P S SCAG IR B IRR AR, — S ELAT IR 5 SCAG AR IR, R 0 X R (1 A [R5 5%
B25HE 7Tz R, £ () X —2LmCAER IR, FREiE R — B A PR
5% BEKIN, KEFBEEPAIES B EMIEI RS HE. Bk, ERdTRE, EEHRAL
WOFRE AL B FENE, RIVEE AR TB  DAORBREN 1 dh BEASAS B 1 20A IR SC R SCAG R SOR A £
A A LG R o ARp IR0 T v [ oty S22 ot DR TR R e e, B AR IR N 4 LA v R 35 M S A
SALMM TR SIAL, DURCERRMURRR IO % . 2 B ARE 5 AR 5 EOOHRIE T B0 N A&7 AR
SRS, R DR 9% . 45 B A BORR PR L F) O 22 BOANSE B2 H Bl 35 B FH 29468, 0 2
RS BRI, GRHUE H AR SO R I3 R 0 SR P AR 78

SE K
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